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КЫРГЫЗ ЖАНА АНГЛИС ТИЛДЕРИНИН МАТЕРИАЛДАРЫНДАГЫ 

КЕСИПТЕРДИН ЖАНА АДАМДЫН КЫЗМАТ ОРУНДАРЫНЫН 

НОМИНАЦИЯЛАРЫНЫН ЛИНГВОМАДАНИЙ ӨЗГӨЧӨЛҮГҮ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНАЯ СПЕЦИФИКА НОМИНАЦИЙ ПРОФЕССИЙ И 

ДОЛЖНОСТЕЙ ЧЕЛОВЕКА НА МАТЕРИАЛАХ КЫРГЫЗСКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

LINGUISTIC AND CULTURAL SPECIFICS OF THE NOMINATIONS OF 

PROFESSIONS AND POSITIONS OF A PERSON BASED ON THE MATERIALS OF 

THE KYRGYZ AND ENGLISH LANGUAGES 
 
 

Аннотациясы: Бул макала кыргыз жана англис тилдеринин материалдарындагы 

кесиптердин жана кызмат орундарынын номинацияларынын лингвомаданий өзгөчөлүгүнө 

арналган. Эмгекте ар бир тилдин лингвомаданий өзгөчөлүктөрүн эске алуу менен эки тил- 

деги кесиптердин жана кызмат орундарынын номинацияларын салыштырма талдоо 

жүргүзүлөт. Авторлор лингвомаданий факторлордун номинацияларды түзүүгө тийгизген 

таасирине көңүл буруп, алардын окшоштуктарын жана айырмачылыктарын талдайт. 

Изилдөөнүн натыйжалары маданияттар аралык байланышта жана котормодо практи- 

калык колдонмолор үчүн пайдалуу болушу мүмкүн. 

Негизги сөздөр: лингвомаданий өзгөчөлүк, кесиптердин номинациялары, кызмат 

орундарынын номинациялары, кыргыз тили, англис тили, лингвомаданий өзгөчөлүктөр, са- 

лыштырма талдоо, маданияттар аралык коммуникация, котормо. 

 

Аннотация: Данная статья посвящена лингвокультурной специфике номинаций 

профессий и должностей на материалах кыргызского и английского языков. В работе про- 

водится сравнительный анализ номинаций профессий и должностей на обоих языках с уче- 

том лингвокультурных особенностей каждого языка. Авторы обращают внимание на вли- 

яние лингвокультурных факторов на формирование номинаций и анализируют сходства и 

различия между ними. Результаты исследования могут быть полезными для практиче- 

ского применения в области межкультурной коммуникации и перевода. 

Ключевые слова: лингвокультурная специфика, номинации профессий, номинации 

должностей, кыргызский язык, английский язык, лингвокультурные особенности, сравни- 

тельный анализ, межкультурная коммуникация, перевод. 

 

Abstract: This article is devoted to the linguistic and cultural specifics of the nominations 

of professions and positions based on the materials of the Kyrgyz and English languages. The 

paper provides a comparative analysis of the nominations of professions and positions in both 

languages, taking into account the linguistic and cultural characteristics of each language. The 
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authors pay attention to the influence of linguistic and cultural factors on the formation of nomi- 

nations and analyze the similarities and differences between them. The results of the study can be 

useful for practical application in the field of intercultural communication and translation. 

Keywords: linguistic and cultural specifics, nominations of professions, nominations of 

positions, Kyrgyz language, English, linguistic and cultural features, comparative analysis, inter- 

cultural communication, translation. 
 

Актуальность данной статьи заключается в том, что номинации профессий и долж- 

ностей являются важным элементом языка и культуры, и отражают не только социальную 

структуру общества, но и его исторические и культурные традиции. Изучение лингвокуль- 

турных особенностей номинаций профессий и должностей на материалах кыргызского и 

английского языков позволяет получить более глубокое понимание социальных, культур- 

ных и исторических факторов, которые влияют на формирование номинаций в каждой 

культуре. Это позволяет повысить качество межкультурного общения и перевода, а также 

способствует улучшению межкультурной коммуникации в рамках международных отно- 

шений. 

Кыргызский язык является богатым и разнообразным среди множества аспектов, и 

одной из его важных характеристик является обилие лексики, связанной с профессиями и 

должностями. Эта богатая лексика отражает не только многообразие профессиональных 

сфер в кыргызском обществе, но также социальные нормы и структуры, которые влияют на 

номинацию этих профессий и должностей. 

В кыргызском языке номинации профессий и должностей могут быть классифици- 

рованы по различным критериям, что делает его лексику насыщенной и многослойной. 

Например, можно классифицировать профессии и должности по уровню образования, где 

названия будут отражать степень образования, необходимую для занятия этой должности. 

Также можно разделять их по сфере деятельности, что подчеркивает специфику работы и 

профессиональные навыки. Социальный статус также играет важную роль в номинации 

профессий и должностей, где названия могут указывать на социальное положение и влия- 

ние, связанные с определенной профессией. 

Одной из особенностей кыргызской лексики профессий и должностей является ис- 

пользование терминов, связанных с национальными традициями и культурой, например, 

«акын» (поэт-певец), «чабан» (пастух), «алтынчы» (золотодобытчик), «чокуручу» (мастер 

по резьбе по дереву), «томчу» (повар национальных блюд) и т.д. 

Также в кыргызском языке существуют профессии и должности, связанные с тради- 

ционной экономикой, такие как «жайчы» (орошение полей), «чабанчы» (скотовод), 

«укумчу» (мастер по переработке шерсти) и др. Кроме того, в кыргызском языке есть про- 

фессии и должности, связанные с современными технологиями и индустрией, такие как 

«компьютерчи» (компьютерный специалист), «телевизорду» (телерепортер), «блогер» и др. 

Важно отметить, что в кыргызском языке существует множество синонимов для од- 

ной и той же профессии или должности, что связано с историческими и культурными тра- 

дициями народа. 

Таким образом, номинации профессий и должностей в кыргызском языке отражают 

исторические, культурные и социальные особенности этого народа и могут быть интерес- 

ными объектами изучения в рамках лингвокультурологии и межкультурной коммуникации. 

Анализ лингвокультурных особенностей номинаций профессий и должностей в кыр- 

гызском и английском языках позволяет выявить многочисленные отличия, связанные с ис- 

торическими, культурными и социальными факторами. 

В кыргызском языке профессии и должности часто связаны с традиционной культу- 

рой и экономикой народа, в то время как в английском языке большинство номинаций от- 

ражает современные технологические и производственные отрасли. 



 

Кроме того, в кыргызском языке существует множество синонимов для одной и той 

же профессии или должности, что связано с историческими и культурными традициями 

народа. Например, для профессии учителя могут использоваться термины «мугалим», 

«маарифчи», «педагог», «окутуучу» и др. В английском языке такое многообразие синони- 

мов отсутствует, хотя некоторые профессии и должности могут иметь сокращенные и уста- 

ревшие формы, например, «doc» (доктор), «prof» (профессор), «mgr» (менеджер) и др. 

Также следует отметить, что номинации профессий и должностей в кыргызском 

языке могут отражать социальный статус и уровень образования человека, например, «док- 

торант», «магистр», «доктор наук» и т.д. В английском языке такие отличия могут быть 

выражены только через использование специальных титулов и степеней, например, «PhD», 

«Master», «Doctor» и др. 

Сходства между кыргызским и английским языками в области профессиональных 

терминов и должностей являются интересным аспектом сравнительного лингвистического 

анализа. В обоих языках существует удивительное совпадение в использовании общих тер- 

минов для некоторых профессий и должностей, что свидетельствует о культурном и про- 

фессиональном взаимодействии. Например, слово "доктор" в обоих языках служит для обо- 

значения человека с высшим образованием, занимающегося научной деятельностью или 

медицинской практикой. Это созвучие термина "доктор" в двух языках может быть инте- 

ресным объектом исследования для лингвистов и культурологов. 

Кроме того, существуют общие номинации для множества других профессий, таких 

как "программист", "инженер", "учитель", "бухгалтер" и многие другие. Эти общие тер- 

мины отражают сходство в области знаний и профессиональных сферах между кыргызским 

и английским языками, а также указывают на универсальность определенных профессий в 

современном мире. Данный аспект может быть исследован с целью лучшего понимания 

культурных и лингвистических обменов между этими двумя различными языковыми семь- 

ями. 

Различия в номенклатуре профессий и должностей между кыргызским и английским 

языками коренятся, прежде всего, в культурных и исторических контекстах. В кыргызском 

языке профессии и должности тесно связаны с национальными традициями и культурой 

этноса, в котором они используются. Здесь каждая номинация может нести в себе значи- 

тельное историческое наследие и отражать специфические особенности кыргызской куль- 

туры. 

С другой стороны, в английском языке множество названий профессий и должно- 

стей сконцентрировано вокруг современных технологических и производственных отрас- 

лей. Это связано с более широкой территориальной и культурной диффузией английского 

языка, а также с его ролью как международного языка бизнеса и науки. В результате, в ан- 

глийском языке множество профессиональных терминов просто отражает современные 

требования и реалии мировой экономики. 

Разница в подходах к номинации профессий и должностей в кыргызском и англий- 

ском языках отражает не только лингвистические особенности, но и культурные и истори- 

ческие различия между этими двумя языками и соответствующими культурами. 

В кыргызском языке также существует многочисленное количество синонимов для 

одной и той же профессии или должности, что связано с историческими и культурными 

традициями народа, в то время как в английском языке такое многообразие синонимов от- 

сутствует. 

Таким образом, сравнительный анализ номинаций профессий и должностей на кыр- 

гызском и английском языках показывает, что они отражают культурные, исторические 

особенности народов, на которых эти языки основаны. Это означает, что в процессе пере- 

вода и адаптации номинаций профессий и должностей необходимо учитывать их лингво- 

культурную специфику. 



 

При переводе номинаций профессий и должностей с кыргызского языка на англий- 

ский или наоборот, переводчик должен учитывать культурные различия и выбирать соот- 

ветствующие эквиваленты, учитывая контекст и целевую аудиторию. Например, перевод 

номинации "акын" на английский язык может быть выполнен как "bard", "poet" или "singer", 

в зависимости от контекста и целевой аудитории. 

Также важно учитывать синонимы и перифразы, используемые в кыргызском языке 

для обозначения профессий и должностей, и выбирать наиболее подходящий эквивалент 

при переводе на английский язык. Например, для номинации "директор" на кыргызском 

языке могут быть использованы синонимы "башчы", или "мүдүр", которые могут быть пе- 

реведены на английский язык как "manager", "director" или "head", в зависимости от контек- 

ста и целевой аудитории. 

В рамках данного исследования была проведена глубокая аналитическая работа, 

направленная на изучение лингвокультурной специфики номинаций профессий и должно- 

стей на кыргызском и английском языках. Это исследование позволило рассмотреть, как 

язык, в его лексическом составе, отражает культурные, исторические и социальные аспекты 

народов, которые им владеют. 

В результате анализа было обнаружено, что номинации профессий и должностей на 

кыргызском и английском языках являются зеркалом этих народов и их исторического раз- 

вития. Каждое название профессии или должности несет в себе ценности, традиции и осо- 

бенности общества, в котором оно используется. Это отражается как в семантике, так и в 

фонетических и морфологических особенностях данных номинаций. 

Сравнительный анализ, проведенный в ходе исследования, выявил как сходства, так 

и различия в использовании номинаций профессий и должностей на кыргызском и англий- 

ском языках. Эти сходства и различия свидетельствуют о том, как язык отражает структуру 

общества, его ценности и социокультурные особенности. Такой анализ не только позволяет 

лучше понять культуру и историю данных народов, но также имеет важное практическое 

применение в области перевода и межкультурной коммуникации. 

В связи с этим, при переводе и адаптации номинаций профессий и должностей необ- 

ходимо учитывать их лингвокультурную специфику и выбирать соответствующие эквива- 

ленты, учитывая контекст и целевую аудиторию. Важно также учитывать синонимы и пе- 

рифразы, используемые в кыргызском языке для обозначения профессий и должностей. 

В данном исследовании особое внимание уделяется значимости тщательного ана- 

лиза и корректной адаптации профессиональных терминов и наименований при переводе 

между кыргызским и английским языками. Этот аспект играет критическую роль в сохра- 

нении культурного наследия и обеспечении точного понимания и передачи информации о 

различных профессиональных сферах и должностях. 

Перевод профессиональной терминологии имеет прямое воздействие на восприятие 

и усвоение информации в различных контекстах. Не только оказывается важным для обес- 

печения точной коммуникации между носителями разных языков, но и для сохранения уни- 

кальных культурных аспектов, связанных с профессиональными практиками и знаниями. 

Неправильный перевод или недостаточное внимание к фонетическим и фонологическим 

аспектам профессиональных терминов может привести к недопониманию и даже искаже- 

нию смысла. 

Таким образом, проведение глубокого анализа и адаптации профессиональной лек- 

сики при переводе с кыргызского на английский и наоборот оказывается необходимым ша- 

гом в обеспечении эффективной коммуникации и сохранении культурного наследия, кото- 

рое тесно связано с миром профессий и должностей. 
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